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Abstract
In this work we will try to see the specifics of the Yuruk population in Macedonia, as 

a separate entity, which for more than 11 centuries manages to maintain the most important 
features of its identity and culture. The Yuruks, of nomadic Turkish origin, still live with one 
foot in the gap, always ready to move to another, safer place for them, where they can live 
in accordance with their tradition and their moral and ethical principles. Therefore, it is not 
surprising that many Yuruks from Stip, Radovish, Strumica, Valandovo and Dojran villages 
are returning to their homeland - Turkey. The Yuruks, apart from the Aborigines in Australia 
and the Amish in America, are probably the only peoples who have kept their culture intact for 
centuries, although the world arround them is changing under the influence of technological 
and civilizational trends.
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ЈУРУЦИТЕ – МАКЕДОНСКИТЕ АМИШИ
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Филолошки факултет
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Апстракт
Во овој труд ќе се обидеме да ги предочиме спецификите на јуручкото население 

во Македонија, како посебен ентитет, кој повеќе од единаесет века успева да ги задржи 
најзначајните карактеристики на својот идентитет и култура. Јуруците, по потекло 
номадско турско население, до денес живеат со една нога во расчекор, секогаш 
подготвени да поминат на некое друго, за нив посигурно место, каде ќе можат да 
живеат во склад со својата традиција и своите морални и етички начела. Затоа, не е 
за изненадување што голем број Јуруци од штипските, радовишките, струмичките, 
валандовските и дојранските села се враќаат кон својата прататковина-Турција. 
Јуруците, освен Абориџините во Австралија и Амишите во Америка, се најверојатно 
единствените народи кои својата култура ја чуваат негибната со векови, иако во нивна 
непосредна околина светот се менува под влијание на технолошките и цивилизациските 
текови.

Клучни зборови: Јуруци, идентитет, култура

Јуруците на Балканот
Балканот го населуваат дваесеттина милиони граѓани коишто припаѓаат на 

различни етнички, национални, верски и културни групи. На ова подрачје постојат 
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голем број идентитети коишто низ годините се приближувале, стекнувале 
заеднички карактеристики, а подоцна, токму по таа линија се обидувале да ги 
„пресечат“ сите врски коишто ги спојуваат. Еден од најизразените идентитети 
коишто овде се среќаваат со векови, а којшто претрпел најмалку влијание  и 
можеби останал најоригинален е оној на Јуруците. 

Јуруците се всушност турски номади. Живеат претежно помеѓу просторот 
што го зафаќа брегот на Егејското Море и Јужна Анадолија (една група на 
запад помеѓу Измир и Ајдин и на југоисток две групи во близина на градовите 
Сифилке, Адан и Анталија). Говорат дијалект на турскиот јазик и денеска не се 
разликуваат многу од населението помеѓу коешто живее. Јуруците на Балканот 
се веќе седум века. Дошле во 14-15 век како придружба на турските освојувачи и 
тука останале до денеска. Честопати зборот Јуруци се употребува и како синоним 
за други етнички групи коишто живеат како номади, на пример Туркмените, 
но тие се разликуваат од  Јуруците и погрешно е нивно изедначување. Дошле 
како номади-сточари од сувите степи на Мала Азија и се населиле во соодветни 
услови во Македонија, односно во нејзините најсеверни делови (Стојмилов, 
Апостоловска-Тошевска, 2016, 21). Јуруците на Балканот останале во Бугарија, 
Македонија, Егејска Македонија во Грција, а неколку групи има и во Албанија. 
На територијата на Македонија поглема група Турци колонизирале во 14 век во 
Прилепско, Битолско, Скопско и Велешко, а во источниот и југоисточниот дел 
на Македонија е забележано веќе во 16 век (Спасовски, 2015, 184). Местата што 
тие ги населеиле имаат и турски имиња, што е еден вид исклучок, затоа што 
Турците вообичаено не ги менувале топонимите на местата што ги освојувале, 
што може да се оправда со фактот дека голем дел од тие населби ги оформиле 
Јуруците. Оваа група народ на Балканот значајно се проретчила по 1912, а 
особено по 1918 година. Се вратиле во Турција, во околината на градот Измир. 

Сточарите од источните планини на Македонија
За време на Балканските војни, голем дел од јуручкото население се 

вратило во Турција, а оние што останале да живеат, ги населиле најоддалечените 
планински места со услови за живот. Турските населби кои уште за време на 
османлискиот период се издигнале на речиси недостапни места, се смета дека 
биле стратешки поставени и дека нивната локација требало да служи во воени 
цели. Но, ваквиот тренд тие продолжиле да го негуваат и во следните векови, па 
се чини дека сакале да останат изолирани од околината, создавајќи и негувајќи 
сопствен свет. Ги оформиле своите населби во околината на Штип, Радовиш, 
Струмица, Валандово и Дојран. Цел планински масив во Југоисточниот дел на 
Македонија е населен со Јуруци. Тие се изјаснуваат како етнички Турци, па 
затоа е тешко да се определи бројот на Јуруци во Македонија. Но, се смета 
дека станува збор за бројка од неколку илјади жители. Населбите во коишто 
живеат се мали, по неколку стотини жители. Иако Турците при освојувањата 
не биле насочени кон менување на топонимите, сепак, се забележуваат значаен 
број населени места, особено јуручки села, коишто имаат турски топоними. 
Се занимаваат со тутунарство и сточарство. Претседателот на здружението на 
Јуруците во Македонија, Смаил Јакуп, вели дека само во штипскиот регион 
Јуруците произведуваат 15 тони овчо и кравјо млеко коешто се откупува од 
производителите.1 Јуруците се најголеми сточари во Jугоистокот. Информациите 
1 https://sdk.mk/index.php/magazin/folklorot-traditsiite-na-jurutsite-pretstaveni-na-prviot-juruchki-
festival-vo-makedonija/ (пристапено на: 23.09.2021г.)
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на општините Василево, Валандово и Дојран во овој регион велат дека најмногу 
стока се чува во планинските села Аликоч, Дорломбос, Кочали, Чалакли, 
Дедели. Токму овие села се населени исклучиво со јуручко население. Од стока 
најмногу чуваат овци и кози, а потоа крави. Одгледуваат и коњи за вршење на 
транспорт и земјоделски работи, а се среќаваат и магариња. Животните им се 
сместени во големи отворени трла во непосредна близина на куќите. Етнолозите 
велат дека за Јуруците има малку собран материјал. Она што за нив се знае е 
генерално од сведоштвата на новинарите и уметниците коишто снимале дел 
од нивниот живот и нивните културни обичаи. Јуруците живеат прилично 
изолиран, затворен живот. Негуваат обичаи од 10 век и поради тоа се смета дека 
се меѓу последните заедници во светот коишто толку се држат до традицијата: 
Амишите во САД и Абориџините во Австралија.2 Поради ова тие се нарекуваат 
и македонски Амиши. Ретко ги напуштаат своите населби, целата животна 
активност им е врзана за местата на раѓање. Најголем дел од нив се со основно 
образование. Малкумина го продолжуваат во средно и студираат. Традицијата 
налага жените да се грижат за домот и децата, а мажите за стоката. Тутунот како 
култура којашто е најзастапена и погодна за одгледување во висорамнините е 
главно женска преокупација. 

Куќите на Јуруците
Во поглед на архитектурата, некогашните куќи на Јуруците во Македонија 

се различни од оние што ги има во нивната околина. Ги карактеризираат 
екстремно мали и тесни прозорци и врати (Мустракински,1994, 87). Изградени 
се од камен и дрво, или камен и глина. Најчесто се со визба и кат со чардак. 
Во визбата често се чувале животните и тутунот, а денеска најчесто таа служи 
како остава за алат или визба за зимница. Тутунот, пак, наместо по приземјето 
или на таванот, сега се суши во специјално направени скелиња, а подоцна и 
во помошните простории кои во јуручките села се во нивните дворови, но, 
понекогаш и во непосредна близина во заградените трла. Традиционалните куќи 
сега се среќаваат во јуручките села во штипско, струмичко и валандовско. Новите 
градби се градат со современи материјали. Во тој поглед, Јуруците направиле 
одредени поместувања. Технологијата полека навлегува во нивниот живот. 
Како од аспект на апарати во домаќинството, земјоделска механизација, така и 
со користење на сателитска опрема и интернет, коишто ги користат за следење 
турски програми и поврзување со своите роднини во Турција. Ретки се големите 
куќи во јуручките села. Поголеми зданија обично имаат побогатите сточари, 
или пак некој иселеник. Токму затоа силни полемики во јавноста предизвика 
изградбата на спомен-куќата на основачот на модерна Турција, Мустафа Кемал 
Ататурк во селото Коџаџик, дебарска Жупа. Меморијалниот центар на Ататурк 
е комплекс од две куќи и амфитеатар, што според познавачите е преувеличена 
претстава за семејството на Ататурк, односно неговиот татко кој потекнувал од 
ова село. Иако бил богат трговец, сепак, тој тешко да поседувал ваква куќа за 
што сведочи и фотографија од селото од 19 век, на која се гледаат далеку помали 
и поскромни куќи. 3Најавтентични се куќите во струмичко Дорломбос. Таму 
има стотина жители и тие живеат во трошни камени куќарки, додека постарите 
2 http://inbox7.mk/archives/2004 (пристапено на: 18.09.2021г.)
3 https://prizma.mk/spomen-kuka-posilna-od-spomenite-od-realnosta/ пристапено на: (18.09.2021г.)
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се направени од кал и трска. Дорломбос е село на контрадикторности. Од една 
страна ги имате трошните куќарки, од друга страна огромни сателитски чинии 
кои се прозорец кон Турција. Жителите имаат мобилни телефони и интернет, па 
сепак, кога треба да се соберат за некое важно прашање за месното население, 
селскиот телал (викач) застанува на највисоката точка што гледа кон куќите 
распослани по ридовите и падините и почнува да ги повикува мажите на 
состанок. Телалот е вообичаено еден човек кој долго време ја извршува оваа 
функција, известувач на селото, но, по потреба неговата улога може да ја замени 
и друго лице, жител на Дорломбос. Генерално, многу малку се инвестира во 
селото, бидејќи патот до него е земјен и 10 километри се возат околу еден час. И 
тоа под услов временските услови да се добри, во спротивно селото е отсечено. 
Затоа иселувањето тука е огромно, а жителите најчесто заминуваат во Турција, 
каде што имаат блиски роднини и пријатели. Иако патот е лош и непристапен, 
селото е во непосредна близина на Костурино. Но, влијание од македонското 
врз јуручкото население речиси и да нема. Како ни подлабоки контакти помеѓу 
двете соседни села. 

Културата и начинот на живеење на Јуруците
Јуруците живеат во поголеми заедници коишто ги сочинуваат млад брачен 

пар со деца и родителите на мажот. Честопати во една куќа се и други членови 
на поширокото семејство, како братот и неговото смеејство. Најголемиот 
дел припадници на заедницата на јуруците рано стапуваат во брак. Најчесто 
девојчињата се мажат во тинејџерските години, до нивната 18 година, додека 
момчињата се мажат нешто подоцна, од 18 до рани дваесетти години. Невестата 
се „купува“, односно семејството на момчето мора да им плати одреден износ 
на семејството на девојката. Честопати станува збор и за сума од неколку илјади 
евра. Меѓутоа, не е ретко и девојките да избегаат и како бегалки да пристигнат 
во домот на идниот сопруг, при што семејството на девојката не добива никаква 
финансиска надокнада. Жителите во овие села различно го толкуваат чинот 
на плаќање на невестата. За некои тоа е стар и вреден обичај, за други дел од 
верската традиција-исламот, додека пак трети велат дека парите се наменети за 
сигурност на невестата дека нема да остане без заштита ако бракот не потрае. 
Според изјавите на локални жители, во последно време се случува со парите 
семејството да купи златен накит и да го подари на невестата. Женските деца 
во семејството од мали нозе се учат на грижа за домот, а по добивањето на 
првата менструација почнуваат да носат и традиционални марами, како знак 
дека влегуваат во процесот на созревање. Порано едвај завршувале четврто 
одделение, а сега поголем дел го оформуваат барем основното образование. 
Од новите генерации дел не го познаваат добро македонскиот јазик, додека 
со возрасните тешко се комуницира, бидејќи вооошто не го разбираат јазикот 
на матичната земја. Судбината на женските деца одлично е доловена во 
документарниот филм: „Девојчето што бере тутун“ на режисерката Билјана 
Гарванлиева за малата тутунарка Мумине и нејзиниот сон за живот надвор од 
договорениот брак. Во него е прикажана желбата на тинејџерка за слобода и 
право на избор, надвор од стегите на семејствто и средината, но и предрасудите 
на околината. Филмот е снимен во 2009 година во радовишките јуручки села. 
Мумине успеала да заврши гимназија и мажена е и живее во Истанбул. Не е 
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реткост девојка од јуручките села да замине во Турција, особено ако бракот 
го договорат семејства од двете земји. Познато е за Јуруците дека тие се 
мажат со припадници на нивната заедница, така што најчесто идните брачни 
партнери најчесто се од исто или соседно село. Жените обично не разговараат 
со непознати, па е прилично тешко да ги убедите да ви раскажуваат за својот 
живот. „Праксата покажува дека доколку протагонистите се помалку подожни 
на визуелниот медиум се добиваат поспонтани, а со тоа и поавтентични искази. 
Таков пример имавме при снимањето на филмот „Адак“ кај Турците-Јуруци во 
селото Коџалија“ (Конеска, 2009, 124).

Уште еден белег на јуручката култура е колоритната носија, којашто 
изобилува со сина, зелена и црвена боја. Се смета за една од најраскошните 
народни носии и вистинско чудо е како успеваат да најдат доволно материјали 
за специфичната женска облека. Бројни фоторепортажи од Јуруците во 
Македонија многупати досега ги полнеле светските магазини и весници, 
посочувајќи ги Јуруците како посебна група со автентична култура и идентитет. 
До денеска Јуруците говорат на специфичен турски дијалект, којшто е поблаг 
кај младото население коешто следи настава на турски јазик во основното 
образование. За зачувување и промоција на јуручката култура се организира и 
Фестивал на Јуруците на којшто се изведуваат фолклорни ора, се презентираат 
носиите но и специфичната боречка вештина-пеливанството, по коешто се 
познати. Пеливаните се намачкани со масло, голи до половина и имаат посебни 
правила при борењето. Така категориите на борење не се одредуваат според 
тежината на учесниците туку според наградата за која се пријавени пеливаните. 
Мрсните тела се за да го онеспособат противникот лесно да ги совлада, додека 
надолу обично носат кожени панталони наречени кастети кои исто така се за да 
се лизгаат рацете на пеливанот. 

Заклучок
Јуруците како автохтона заедница успеале да ја зачуваат својата автентична 

култура и да ја пренесат во новото време. Тие претставуваат културно богатство 
и разновидност во земјава и на Балканот. Нивниот начин на живот, нивниот 
начин на практикување на традицијата, покажува дека идентитетот најдобро се 
чува и конзервира кога нема мешање со другите култури и етнички групи. Тие 
покажуваат една ретка високоразвиена свест за чување на своето, како успеваат 
да се одржат живи илјадагодишни традиции. Од друга страна пак, новите 
тенденции го навестуваат и колебењето на новите генерации кои покажуваат 
интерес за животот надвор од својата затворена заедница. Нивното разидување 
со наметнатите обичаи и прогресот што ги  опкружува, а пред кој не можат да 
замижат, е тема за некои следни истражувања. 
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